BERY OUJIOJIOIIKOI" ®AKYJITETA

[penmer: WM3eemraj Komucuje 3a u300p y 3Bamkbe M Ha PagHO MECTO KaHIUAATa KOjU Cy Ce
NpUjaBHIIM Ha KOHKYPC 3a JOICHTa 3a YKy HayuHy obmact I'epmanuctuka (mpeamer Hemauka
KEIIKEBHOCT)

Nzabpanu y Komucujy 3a u300p jemHor norieHta 3a Hemauky KEMKEBHOCT Ha OCHOBY
Onnyke M36opuor Beha ®@unonomkor akynrera y beorpany, a y ckiaay ca 3aKkOHOM O BUCOKOM
oOpasoBamy Ppenyonuke Cpouje, cnodomanu cmo na Behy dakynrera momuecemo cnenehu

MN3BELITAJ

Ha xoHKypc ce npujaBuo camo jenad kauauaar. To je 1p Muoapar Bykuesuh, nocanammu
JIONIEHT 3a HEeMad4Ky KibMKeBHOCT mpu Kartenpu 3a repmanucTHKy Duionomkor ¢akyiarera y
Bbeorpany.

buorpaduja kaHTUAaTA U JOCATANHU HAYIHH U CTPYIHH Paj

Houent np Muozapar Bykuesuh polen je 26. anpuna 1971. rogune y Xareny/ CP Hemauka rae
j€ cTeKao OCHOBHO M cpefiibe o0pazoBame. CTynupao je Ha yHuBep3uTeTuMa y beorpany, HoBom
Cany u y boxymy, rae je maructpupao 1998. 3a Bpeme cryamja y CpOuju ce 6aBHo m01aTHO
MPEBOJMIIAYKUM PaJIOM y aJIBOKATCKO]j KaHIIeJIapujH, a TOKOM ctyauja y Hemaukoj pamuo je y
penakimjama aHeBux HoBuHa Westfalenpost u Westfélische Rundschau. Hakon 3aBpiennx
ctynja y Hemauko] u paga y cpenmoj mkonu, 3amocinuo ce 2001. romgmHe Kao acHCTEHT
npunpaBHuK Ha Ounonomkom dakynrery YHusepsutera y beorpany. Iloctaumiomcke cTyauje
3appino je 2003. pagom Ha memy Ilpackozopje ucmopuje. Tema nHacuma y opamama Xajuepa
Munepa (Heiner Miller) «Vyewusau nnamay», «@uuokmemy», «Maysep» u «Hanoey, a
nokTopupao je 2008. Ha ucrom dakynrery ca TeMoM Kruoicegnocm cxeahena Kao coyujannu
cucmem u koumpamexcm. O xomeodujama Anopeaca I'pughujyca u Kpucmujana Pojmepa. Kao
cruneHaucta opranusamje DAAD nBa nyra je OopaBuo y Hemaukoj, nHa HMucTuUTyTy 3a
kyatypHy ucropujy (Interdisziplinéres Institut fir Kulturgeschichte der Frihen Neuzeit (IKFN))
Yuusep3urera y OcHaOpuky. 3a [epmanucmuxy, MeljyHapoJIHH Yacomuc ca OuOIuorpadckum
pedepennama (Banrep ne I'pojrep), AOKTOpaT je perieH3upao mo3HaTu repmanucra ['ynrtep E.
I'pum. Muoapar BykueBuh paaum kao moueHT Ha Karenpu 3a HeMaukd je3WK W KHHIKEBHOCT
Ounonomkor ¢akynrera y beorpagy u rocryje XoHOpapHO Ha DUIONONIKO-yMETHHYKOM
dakynretry y Kparyjesiy.

Tlopunue 2000. TOCTaBIbEH je 3a CTATHOT CYACKOT TyMada 3a HeMauKH je3uK. YinaH je ynpaBHOT
ondopa Yiapyxema HaydHuX W crpydyHux npeoamiana Cpouje (YIIUT) xao u Komurera 3a
cyncke mpesoauorie u tymade (LTI) Mehynaponue deneparmje npesommnana (FIT). Ynan je
Opranuzaiyje 3a ocTBapuBame pernporpadckux npasa, ca cexumreM y beorpany. AKTUBHO je
YUECTBOBAO y MpHUIpEMamy M CHpoBohelmy CTPYYHOT CKyMa, CaBeTOBama 3a MPEBOJUOIE Y
Beorpany Ha temy [lpesodunawmeo u Opywimeo, a CaMOCTAJIHO je OpraHM30Bao JemaHaecTH
mehynaponuu ckyn ®UT Komutera 3a cyncke npeBojauolie 1 Tymaue The Life of Interpreters
and Translators — Joy and Sorrow? YuectBoBao je ca caomiuTemeM Ha Behem Opojy CKymoBa,
KOH(epeHIInja, CHMIIO31jyMa M KOHTpeca Y 3¢MJbH U HHOCTPAHCTBY.

buo je ciosbHu capagHuk y Mel)yHapoJHOM MpojeKTy Ynpasmwarwe udenmumemom Hemaya u

Mahapa y Jyeoucmounoj u Cpeowoj Eeponu, KojuMm je pyKoBoAuO WHCTUTYT 3a HCTOPH]Y
VYuusepsutera y ['paity. Kao cTpy4HH KOHCYNTaHT y4eCTBOBAO j€ M Yy TIPOjEKTY U3pajie 2. KibUre
Cprcke ennukionenvje. Hakon m3bopa y 3Bame JIONEHTAa YKIbYYHO C€ Y Pajl BUIIE CTPYYHHUX
cemuHapa. [Ipupenno je nBa 300pHUKAa — jellaH TEMAaTCKH, 33 KOjU je PElEH3UPao pajoBe U3
o0acT KHWKEBHOCTH, M jenaH 30poHHMK pajioBa ca MeljyHapJOHOr cKyma. AKTUBHO je
YUECTBOBAO y pajly akaJeMCKHUX KOMHcHja JoMalinX M HWHOCTpaHUX WHCTUTyHHja. O0mactu
HBETOBOI HAYYHOT HWHTEPECOBama Cy HEMadyKka CpeJAhEeBEKOBHA KIHMIKEBHOCT, KHHHIKEBHOCT
ce/laMHaecTor BeKa U MalbWHCKA KibIKEBHOCT y [ToyHaBbY.



A) bubnuorpaduja

PapoBu o6jas/meHu 0o nsbopa y 3sarbe goueHTa 15. geuembpa 2009.

MoHorpaduja:

1.

Vukcevié, M. (2006): Die Morgenrote der Geschichte. Das Thema 'Gewalt' in Heiner
Miillers "Der Lohndriicker", "Philoktet", "Mauser" und "Der Auftrag". Bochumer
Germanistik Bd. 7. Beograd, Berlin, Bochum, Diilmen, London. Paris: Europaischer
Universitatsverlag. 130 str.

YpeaHuK yybeHuka:

1.

Jovanovi¢, Z. (2007): Deutsch special® 1. Lehrbuch fiir Ubersetzer. (1zd.) Drustvo za
obrazovanje odraslih Beograd. (Urednik) Miodrag Vukcevi¢, Publish d.o.o, Belgrad, 422
str.

Hay4yHu ynaHuu n nsnarara

1.

Vukcevié¢, M. (2008): Pitanja i problemi bibliografske grade kod knjizevnog stvaralastva
Podunavskih Svaba kao Manjinske knjizevnosti u srpskoj bibliografiji. Srpska bibliografija
danas: zbornik radova, Novi Sad: Matica srpska, 249-257.

Vukcevi¢, M. (2008): Blickwinkel Literaturgeschichte als Wiederaufarbeitung. Die
Donauschwaben im Spiegel der Geschichte. Zeitschrift fiir Balkanologie. (lzd.) Gabriella
Schubert, Norbert Reiter, Gyorgy Hazai, Reinhard Lauer, Rupprecht Rohr, br. 44/2,
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden-Berlin, 238-248.

Bykuesuh, M. (2008): Mojam naeHTUTETa Y UCTOPUjCKMM Apamama 17. Beka. 360pHUK
MaTULLE CPCKa 3a KHbUXKEBHOCT U je3nK, Kibura 56, ceecka 3, Hosu Cap, 667-683.

Vukcevi¢, M. (2006): Der Pluralitatsbegriff in Canettis Weltbild. Interkulturalitdt und
Intertextualitat. Elias Canetti und Zeitgenossen. Maja Razbojnikova-Frateva, Hans-Gerd
Winter (izd.), Germanica Neue Folge, Jahrbuch der Germanistik in Bulgarien, Thelem,
Dresden-Sofija, 117-131.

Vukcevi¢, M. (2004): Serbisch-deutsche Sprachenkontakte. Oder zu den Fragen (iber
sprachliche und kulturelle Grenzen. Naslede, Casopis za jezik, knjizevnost i kulturu.
Godina |, br. 2, Kragujevac: FiloloSko-umetnicki fakultet, 93-101.

Vukcevi€, M. (2004): Iz kulturnog sarenila Vojvodine. Primer Indije. Philologia, Nau¢no-
strucni Casopis za jezik, knjizevnost i kulturu, br. 2, Il godina, Beograd, str. 103-108, ISSN
1451-5342.

Vukcevi¢, M. (2004): BaHKHWKEBHM YTMLAjU HA HEMAYKy MaktbUMHCKY ANTEpaTypy — Ha
npumepy KhUWXKeBHOr KuMBoTa Yy WHHKUjU. KroMKEBHOCT Ha jesuumMma MmarbWHa Y
MoayHaB/by. UHCTUTYT 3a KHbUXKEBHOCT U ymeTHocT, MNMocebHa m3pama 27, Beorpap
2004, ctp. 235-243, ISBN 86-7095-098-7

MpeBoau (KKbUKEBHU, CTPYUHU U HAYUHMU)

1. BondraHr BopxepTt. (2008): Xneb. Mpuua, 4aconuc 3a Npuuy 1 npuye o Nnpudama, roga. Il,

2.

6p. 4, npesog Muopgpar Bykuesuh. beorpaa: KwuxkesHo gpywTso ,Ceetn Caa“, 128-
131.

Ivanié, D. (2008): Die Poetik der ,Stimme” — Von der Stimme zur Erzdhlung. (Poetika
‘glasova’ (od glasa do price).) Prevod Miodrag Vukcevié. Grenziiberschreitungen :
Traditionen und Identitdten in Stidosteuropa ; Festschrift fir Gabriella Schubert / (izd.)



Wolfgang Dahmen, Balkanologische Veroéffentlichungen Bd. 45, Wiesbaden
Harrassowitz, 204-218.

3. Magarasevi¢, M. (2007): Belgrad. An der Kreuzung von Wegen und Jahrhunderten /
Fotogr. Branislav Strugar. Urednik Vlatka Rubinjoni Strugar; dizajn Radmila Ludosan.
Prevod Miodrag Vukcevi¢. Beograd: Studio Strugar, 136 str.

4. (Izd.) Privredna komora Srbije (2007): Brosura, Wie griindet man eine Firma in Serbien.
Prevod Miodrag Vukcevié. Beograd.

5. Duraskovi¢, L. et al. (2005): Budva / Fotogr. Branislav Strugar. Red. Vlatka Rubinjoni
Strugar, Bilder Radmila LudoSan. Prevod Miodrag Vukcevi¢. Beograd: Studio Strugar,
146 str.

6. Mitrovi¢, D. (2005): Danke, Bruder Kain! / Kaine, hvala ti ko bratu. (odgovornost i
prevod) Miodrag Vukcevié. Beograd: Osisani jez, 108 str.

7. Uskovi¢ B. et al. (2004): Montenegro / Fotogr. Branislav Strugar. Urednik Vlatka
Rubinjoni Strugar. Tekst; prevod Miodrag Vuk¢evi€. Beograd: Studio Strugar, 118 str.

8. Bala H. C. (Urednik oroginala na Nemackom) (2003): Secanje za buduénost. Prevod
Zoran Jovanovi¢ i Miodrag Vukcevié. Medunarodni institut za saradnju Saveza
nemackih narodnih univerzteta (l1Z/ DVV), Bonn/ Beograd 2003, str. 63-118; ISBN 3-
88513-824-7.

IIpuxasu, M3BeITAjH U O0CTANO!

1. Vukcevié, M. (2009): Annotationen. Neuerscheinungen aus Ostmitteleuropa. Berichte
und Forschungen. Jahrbuch des Bundesinstituts fiir Kultur und Geschichte der
Deutschen im 06stlichen Europa, Bd. 16, R. Oldenbourg Verlag Miinchen, Oldenbourg
2008, 372-374.

2. Vukcevi¢, M. (2008): Jezicke kompetencije prevodilaca za nemacki jezik. Philologia,
Naucno-struéni Casopis za jezik, knjizevnost i kulturu, br. 6, VI godina, Beograd, str.
202-205, ISSN 1451-5342.

3. Vukcevi¢, M. (2008): Annotationen. Neuerscheinungen aus Ostmitteleuropa. Berichte
und Forschungen. Jahrbuch des Bundesinstituts fiir Kultur und Geschichte der
Deutschen im 0stlichen Europa, Bd. 15, R. Oldenbourg Verlag Miinchen, Oldenbourg
2007, 415-419.

4. Vukéevié, M. (2007): Slobodan Grubaci¢. Aleksandrijski svetionik. Prevodilac, Casopis
UdruZenja naucnih i struc¢nih prevodilaca Srbije, godina XXVI, broj 3-4 (58), Beograd
2007, str. 54-59.

5. Bykuesuh, M. (2006): Of permoHanHor Ka yHuBep3aaHom. 360pHuK MaTuue Cpncke 3a
KHbUKEBHOCT M je3nK, Krbura 52, ceecka 3, Hosu Capg 2004, ctp. 628-636; YU ISSN
0543-1220; UDK 82 (05).

6. BykueBuh, M. (2006): O ucTopuju Tymadyewa KrbMKkeBHOCTU. CnobogaH [pybaunh:
AneKkcaHapujCKM CBETUOHUK. KrbmKeBHa nctopmja. Haconmc 3a HayKy O KHUKEBHOCTU.
MHCTUTYT 3a KHUMKEBHOCT M YMETHOCT. Yuroja wramna, beorpag, 2006. Biblid 0350-
6428, XXXVIII (2006) 130, cTp. 739-744; ISSN 0350-6428.

7. Vukcevi¢, M. (2005): Annotationen. Neuerscheinungen aus Ostmitteleuropa. Berichte
und Forschungen. Jahrbuch des Bundesinstituts fiir Kultur und Geschichte der
Deutschen im 0Ostlichen Europa, Bd. 13, R. Oldenbourg Verlag Miinchen, Oldenbourg,
372-384.
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8. Vukéevié, M. (2004): Slobodan Grubagié. Istorija nemacke kulture. Prevodilac, Casopis

Udruzenja nauc¢nih i struénih prevodilaca Srbije, godina XXIII, broj 1-4 (52), Beograd,
str. 52-57.

9. Bykuesuh, M. (2003): Benvka cuHTe3a HeMadke KynType. 300pHHK MaTHIIE CPIICKE 3a

KEVDKEBHOCT U je3uK, kibura 49, ceecka 3, Hosu Canx 2001, ctp. 505-509.

Cnucak pagosa u ny6ankaumja nocne usbopa y 3sarbe A0LEHTa

MoHorpaduje:

1.

2.

Bykuesuh, M. (2013): KrbmkeBHOCT cxBaheHa Kao couMjasHU CUCTEM U KOHTpaTeKcT. O
Komeamjama AHgpeaca lpudujyca u KpuctnjaHa Pojtepa. (YpeaHuk) AneKkcaHgpa
BpaHew. Eaunumja [Auceptaumje. beorpas: YHusep3suteT y beorpagy, Punonowku
dakrynTet. 355 cTp.

Vukcevié, M. (2012): Sozialsystem Literatur und Gegentext. Zu den Komddien von
Andreas Gryphius und Christian Reuter. Europdische Hochschulschriften. Reihe 1:
Deutsche Sprache und Literatur. Bd. 2027, Frankfurt am Main, Berlin, Bern, Bruxelles,
New York, Oxford, Wien: Peter Lang Verlag. 278 S.

MNpupehenun 36opHuLm:

1.

(Mpupegmo) Vukcéevié, M. (2014): The Life of Interpreters and Translators - Joy and
Sorrow? Belgrade: UdruZzenje naucnih i stru¢nih prevodilaca Srbije. 208. S.

(Mpupegunn) NetpoHujesuh, 6. 1 BykueBuh, M. eT an. (2013): Hemauka KHUKEBHOCT U
JIMHIBUCTUKA Y KOHTEKCTY eBponcKe Kyatype. Hacnehe. Yaconuc 3a KrbMKEBHOCT, je3uK,
yMeTHOCT U KynTypy. FlognHa 10. bp. 24, Kparyjesay,: PMnonowKo-ymeTHUYKM paKkyaTeT
Kparyjesau, 229 cTp. naycrp.

HayuyHu ynaHum, nsnaramwa:

1.

Vukdéevié, M. (2014): Kultura radnicke klase i gradansko obrazovanje. Radnicka lirika u
Vestfaliji. U: Vesna Lopi¢i¢/ Biljana Misi¢ Ili¢ (urednice) Jezik, knjiZzevnost,
marginalizacija: zbornik radova. Knjizevna istrazivanja. Ni$: Filozofski fakultet. 580.
423-430.

Vukéevié, M., Buri¢, M. D. (2014): Status nemackih pozajmljenica u savremenom
engleskom jeziku. Savremeni tokovi u lingvistickim istrazivanjima. Knjiga 2. (Urednici)
Julijana Vuco, Vesna Polovina. Edicija Filoloska istrazivanja danas FID 2010. Tom III.
Filoloski fakultet. Beograd, 91-116.

Vukéevié, M. (2014): EU directives and standards on translating and interpreting, their
implementation in Serbia as a non-EU country and a country in the Stabilization and
Association Process (SAP). The Life of Interpreters and Translators - Joy and Sorrow?
Udruzenje nau¢nih i struénih prevodilaca Srbije, Beograd, 57-64.

Vukdéevié, M. (2013): Das pannonische Atlantis oder verlorenes Kulturgut der deutschen
Minderheit am Donaufluss durch Serbien. In: Resources of Danubian Region: the
Possibility of Cooperation and Utilization. Editors: Luka C. Popovi¢ - Melita Vidakovié -
Djordje S. Kosti¢. Belgrade: Humboldt-Club Serbien, 364-374. ISBN 978-86-91677-1-4

Vukéevié, M. (2013): CpeameBeKOBHO MIAJBUBO MECHUIITBO Y KOHTEKCTY CXBaTarba O
ETHYKUM BpETHOCTUMA. Hemauka KroudicesHOCH 1 TUHSBUCMUKA Y KOHMEKCI) e8PONCKe
kyamype. Hacnehe. Hacomnuc 3a KibHKEBHOCT, j€3HK, YMETHOCT U KyATYpy. [Ipepeaunu
boxunka [TerponnjeBuh, Muoapar Bykuesuh et an. 'oguna 10. bp. 24, Kparyjesai:
Ounonomko-ymetHuakn pakynrer Kparyjesar, ctp. 109-117.

Vukéevié, M. (2013): Srednjevekovno kulturno naslede. Pravci u recepciji nemacke
srednjevekovne knjizevnost. Kulture u dijalogu. KnjiZzevnost i multikulturalnost. Knjiga
2. (Urednici) Alexandra Vrane$ Ljiljana Markovi¢ Univerzitet u Beogradu, Filoloski
fakultet, 115-132.



7. Vukdevi¢, M. (2013): Kriterijumi i na¢ini imenovanja sudskih prevodilaca. Prevodilac,
Casopis Udruzenja naucnih i stru¢nih prevodilaca Srbije, godina XXXI, br. 3-4 (68),
Beograd 2012, 45-56.

8. Vukcevié, M. (2012): Barocklyrik zwischen poetischem Handwerk und dichterischer
Exaltation. Anali FiloloSkog fakulteta. Knjiga XXIll, sveska |l, Beograd: Univerzitet u
Beogradu, Filoloski fakultet, 2011, 81 — 103.

9. Vukcevi¢, M. (2011): Upravljanje identitetom u multikulturnom okruZenju— Nemacka
manjinska zajednica u Srbiji. Anali Filoloskog fakulteta. Sveska posveéena Ratku
Neskovi¢u, knjiga XXIIl, sveska I, Beograd: Univerzitet u Belgradu, Filoloski fakultet
(2012), 271 - 282.

10. Vukcevié, M. (2010): Der Geschichtsbegriff in Gryphius’ Leo Armenius. Anali Filoloskog
fakulteta. Knjiga XXII, Beograd: Univerzitet u Belgradu, Filoloski fakultet, 39 — 50.

11. Vukcevié, M. (2010): Herta Mdller ili: Pisanjem se zadrzavam tamo gde sam, u sebi,
najvise povredena. Letopis Matice srpske. Godina 48, knjiga 115, sveska 1 (1873), Novi
Sad, 656-666.

12. Vukcevi¢, M. (2010): Isecci iz nemacke istorije i kulturno naslede u Sremu. Slika o
drugom u transkulturnom poredenju. Peti medunarodni interdisciplinarni simpozijum:
zbornik radova/ Book of proceedings, knjiga Il, Novi Sad : Filozofski fakultet, 2009. str.
879-885, ISBN 078-86-6065-043-8

13. Vukcevié, M. (2009): Die Ballade — verstanden als Medium der Selbstreflexivitat und
Parodie der Innerlichkeit. Die deutsche Ballade im 20. Jahrhundert. Jahrbuch fir
Internationale Germanistik, Reihe A — Band 93, Srdan Bogosavljevi¢, Winfried Woesler
(izd.), Peter Lang, Bern, 193-202.

MpeBoau (KKbUKEBHU, CTPYUHU U HAYUYHMU)

1. Flybjerg, B. (2012): Sta mogu drustvene nauke. Sluzbeni glasnik, 235 str. ISBN: 978-86-
519-1490-7

2. Midller, H. (2010): Kada sam dosla sa saslusanja. Letopis Matice srpske. God. 48, knj.,
115, sv. 1 (1873), prevod Miodrag Vukcevié¢. Novi Sad, 549-557.

3. Midller, H. (2010): Svaka rec¢ o vrzinom kolu ponesto zna. Letopis Matice srpske. God. 48,
knj., 115, sv. 1 (1873), prevod Miodrag Vukcevié. Novi Sad, 646-655.

IIpuka3u, u3BelITAjU U OCTAJIO:

1. Vukéevié, M. (2014): Klaus Garber. Martin Opitz, Paul Fleming, Simon Dach. Drei
Dichter des 17. Jahrhunderts in Bibliotheken Mittel- und Osteuropas. U: Studia
Neophilologica br. 86. Sveska 1. Routledge. Taylor & Francis Group. 107-113.

2. Vukdéevié, M. (2013): Annotationen. Neuerscheinungen aus Ostmitteleuropa. Jahrbuch
des Bundesinstituts fur Kultur und Geschichte der Deutschen im gstlichen Europa, Bd.
21, R. Oldenbourg Verlag Miinchen, Oldenbourg, 445 — 594; 591-593.

3. Vukéevié, M. (2013): XI Medunarodni skup sudskih prevodilaca. Prevodilac. Casopis
UdruZenja naucnih i stru¢nih prevodilaca Srbije, godina XXXII, br. 3-4 (70), Beograd,
78-83.

4. Vukcevi¢, M. (2013): Annotationen. In: Berichte und Forschungen, Jahrbuch des
Bundesinstituts fiir Kultur und Geschichte der Deutschen im 6stlichen Europa, Bd. 20, R.
Oldenbourg Verlag Miinchen, Oldenbourg 2012, 684-686.

5. Vukéevié, M. (2011): XIX svetski kongres prevodilaca. Prevodilac, Casopis Udruzenja
naucnih i stru¢nih prevodilaca Srbije, godina XXX, broj 3-4 (66), Beograd, str. 80-85.
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6. Vukcevi¢, M. (2010): Serbisch-deutsche Kulturbegegnungen. Eine Tagung in Novi
Sad/Neusatz. Berichte und Forschungen, Bd. 17, R. Oldenbourg Verlag Miinchen,
Oldenbourg 2009, 271-274.

7. Vukéevié, M. (2010): V. novosadski susreti kultura. Prevodilac, ¢asopis Udruzenja
naucnih i stru¢nih prevodilaca Srbije, XXIX, broj 1-2 (63), Beograd, str. 85-89.

8. Vukdcevié, M. (2010): Angelika Goldstein and Biljana Golubovi¢ (eds.), Foreign
Language Movies: Dubbing vs. Subtitling — Schriften zur Medienwisenschatft.
Philologia, Nau¢no-stru¢ni ¢asopis za jezik, knjizevnost i kulturu, br. 8, VIl godina,
Beograd, str. 160-163.

b) Peuensuje

1. Gunter E. Grimm (2012): Vuk¢éevié¢, Miodrag: Sozialsystem Literatur und Gegentext. Zu
den Komddien von Andreas Gryphius und Christian Reuter. Germanistik.
Internationales Referatenorgan mit bibliographischen Hinweisen. Bd. 53. Heft 1-2. 690.
Edition Niemeyer. Berlin: De Gruyter. 152-153.

B) MpojeKkTun

1. Identitdtsmanagement der Deutschen/ Ungarn in SO-Mitteleuropa, Eduard
Staudinger, Klaus-Jurgen Hermanik, Karl-Franzens-Universitat-Graz/ Institut far
Geschichte, Osterreich, Projekt Nr. P-200 60-G08

2. Srpska enciklopedija. Tom 1. Knj. 2, Beograd-Bustranje / [glavni urednici Cedomir
Popov, Dragan Stani¢]. Stru¢ni konsultant Miodrag Vukdevi¢ et al. Novi Sad :
Matica srpska ; Beograd : Srpska akademija nauka i umetnosti : Zavod za udzbenike,
2011 (Subotica : Rotografika) 690 str. : ilustr. u bojama

3. Srpska enciklopedija. Tom 2. V-V3ete¢ka / [glavni urednici Cedomir Popov, Dragan
Stani¢]. Stru¢ni konsultant Miodrag Vukdéevié et al. Novi Sad : Matica srpska ;
Beograd : Srpska akademija nauka i umetnosti : Zavod za udzbenike, 2013 (Beograd
: Sluzbeni glasnik) 978 str. : ilustr.

I') Ctpy4yHu ceMuHapu

1. Seminar za docente iz oblasti strukovnog jezika: Strukovni jezik Nemacki u privredi,
11.11.-14.11. 2009, Filozofski fakultet Univerziteta u Novom Sadu, DAAD.

2. Jednodnevni seminar Ishodi ucenja na ,nastavnickim fakultetima”, 28.01.2010.
Prirodno-matematicki fakultet Univerziteta u Novom Sadu, Evropska komisija, Tempus
kancelarija za Srbiju.

3. Petodnevni seminar posvecen temama: CEFR on assessment, Teaching Large Classes,
Bologna and CEFR descriptors, European Language Portfolio (ELP), Content and
Language Integrated Learning (CLIL), koji je odrzao Prof. dr David Little od 01-05.
februara 2010. na FiloloSkom fakultetu Univerziteta u Beogradu.

4. CeMMHap Ha TeMYy KOJIEKTUBHOI OCTBapMBatba NPaBa ayTopa KHbUKEBHUX Aena U ApYrux
BPCTa fe/a M34aTux y WTamnaHoj popmu, Kao 1 npasa UsgaBaya TvMx gena (Seminar on
the collective administration in the text and image sector), Beorpag, 5. jyH 2013.
MehyHapogHa depepaumja opraHM3aumja Koje KONEKTUBHO OCTBapyjy penporpadcKa
npaea (IFRRO), 3aBoa 3a MHTeNeKTyanHy cBojuHy. NMpuepeaHa komopa Cpbuje, Tepasuje
23

5. Jednodnevni seminar Srbija i Nemacka — asimetricna realnost, 25.09. 2013. Aeroklub,
Beograd, Friedrich Ebert Stiftung, Centar za spoljnu politiku



) OpranmnzoBame KOH(pepeHHja, HAYYHHUX CKYNIOBA

1.

2.

Ctpy4yHo caBeToBame., 23.-24. HoBemOap 2012, Vipyxkeme HaydHHX H CTPYYHHX
mpeomiana Cpbouje, pedepar Ha Temy: ,,KpuTepnjymu v HaYMH UMEHOBamba CyICKHX
npesoamana®, 8 crp. u 11 cimuka

The Eleventh International Forum of FIT Committee for Legal Translation and Court
Interpreting The Life of Interpreters and Translators — Joy and Sorrow? Belgrade, 19"-
21% of September 2013. The FIT Committee for Legal Translation and Court Interpreting
(LTI / Association of Scientific and Technical Translators of Serbia (UPIT).
Presentation on the topic: “EU directives and standards on translating and interpreting,
their implementation in Serbia as a non-EU country and a country in the Stabilization and
Association Process (SAP).” 8 p. and 19 slides

'B) Yueurhe y konrpecuma, kondepeHuujamMa 4 HAay4YHUM CKYNOBHMA

1.

Medunarodni naucni skup o maninskim knjizevnostima u Podunavlju. Institut za
knjizevnost i umetnost, Beograd, 28.-30 maj 2003. Referat na temu: Vanknjizevni uticaji
na nemacku manjinsku literaturu — na primeru knjizevnog zivota u Indiji. 10 str.

Medunarodni nauc¢ni skup (Internationale Hochschulwoche) ,, Pro und antiwestliche
Diskurse in den Balkanlindern/Siidosteuropa®, 4.-8. Oktober 2004, Akademie fur
Politische Bildung, Tutzing/ SR Nemacka

. Nauéni skup Srpska bibliografija danas, Matica srpska, Novi Sad, 9. i 10. decembar 2004,

referat na temu: ,Pitanja i problemi bibliografske grade kod knjizevnog stvaralastva
Podunavskih §vaba kao manjinske knjizevnosti u srpskoj bibliografiji.“ 10 str.

Medunarodni naucni skup Interkulturalitdt und Intertextualitat. Elias Canetti und
Zeitgenossen, Univerzitet Sv. Kliment-Ohridski u Sofiji, 13.-15. Oktobar 2005, referat na
temu: ,,.Der Pluralititsbegriff in Canettis Weltbild*, 17 str.

5. Nau¢ni skup Balladen-Kolloguim. Die moderne Ballade des 20. Jh. Filoloski fakultet

Univerziteta u Beogradu, Univerzitet u Osnabriku, Gete-Institut, Beograd 11.05.-
14.05.2006, referat na temu: ,,Die Ballade als Medium der Selbstreflexivitat und der
parodierten Innerlichkeit®, 16 str.

. Peti Medunarodni medudisciplinski simpozijum Susret kultura, Filozofski fakultet

Univerziteta u Novom Sadu, 30.11.-01.12. 2009, referat na temu: ,,Iseéci iz nemacke
istorije i kulturno naslede u Sremu. Slika o drugom u transkulturnom poredenju.*, 8 str.

. Humboldt — Kolleg, Nauka i obrazovanje u tranziciji, Beograd, 28. — 30. oktobar 2010.,

Srpska akademija nauka i umetnosti, Univerzitet u Beogradu, referat na temu:
,,Erinnerungsliteratur und -Kultur im Horizont der heutigen Literaturwissenschaft.
Zeugnisse deutschen Erbes in Serbien.” 9 str.

8. Filoloska istrazivanja danas — Jezik, knjizevnost, kultura -, Beograd, 26. — 27- novembar

2010, Filoloski fakultet Univerziteta u Beogradu, u koautorstvu sa Milosem Puricem
(Elektrotehnicki fakiultet Univerziteta u Beogradu) referat na temu: ,,Status nemackih
pozajmljenica u savremenom engleskom jeziku.* Microsoft PowerPoint (prezentacija),
22 slike.

9. Medunarodna konferencija Kulture u Dijalogu, Beograd, 28.-30 septembar 2012.

Filoloski fakultet Univerziteta u Beogradu, referat na temu: ,,Srednjevekovno kulturno
naslede. Pravci u recepciji nemacke srednjevekovne knjizevnosti,“ 7 str.

10. Medunarodna nau¢na konferencija Kultura: u potrazi za novom paradigmom, Beograd,

18.119. mart 2013., Univerzitet u Beogradu, Filoloski fakultet, referat na temu:
»QOradanska visoka kultura i knjiZevnost na narodnom jeziku. Istorijska iskustva na
novoj proceni u masovnoj komunikaciji“, 17 slajdova, 7 str.

11. Multidisciplinarna konferencija Jezik, knjizevnost, marginalizacija, Nis, 26.1 27. april

2013. Filozofski Fakultet Univerziteta u Nisu, referat na temu: ,,Kultura radnicke klase i
gradansko obrazovanje. Radnicka lirika u Vestfaliji, 7 str.



12. Humboldt — Kolleg, Resursi Podunavskog regiona: mogucnosti saradnje i koriséenja,
Beograd, 12. — 15. jun 2013., Srpska akademija nauka i umetnosti, Univerzitet u
Beogradu, referat na temu: ,,Panonska Atlantida ili izgubljeno kulturno dobro nemacke
manjine na srpskom Dunavu.* 6 str. Microsoft PowerPoint (prezentacija), 14 slike.

13. 43. MehynapoHu Hay4YHHU cacTaHK ciaBucTa y Bykose nane. Huosayuonu npoyecu y
CPNCKOM KFUICEEHOM je3UKy — ymuyaju opyeux jesuxa u kynmypa. Hbezow y céome
spemeny u oanac. 12, - 15. cenrembap 2013. rogune, Ounonaomku GakynTer y
beorpany. M3naranje na temy: ,,[Tutama u npobiemu npeBoamiana ['opckor BujeHIa
Ha HEMauKH je3uK.* 7 cTp.

14. VII Medunarodna konferencija Srbija izmedu Istoka i Zapada: nauka, obrazovanje,
kultura i umetnost. Beograd, 27.-29. septembar 2013. Filoloski fakultet Univerziteta u
Beogradu, referat na temu: ,,Izgradnja identiteta u zavisnosti od prostorno-geografskih
aspekata. Srpsko-nemacka iskustva.” 5 str.

15. International Conference New Tasks for Legal Interpreters and Translators in the
Enlarged Europe. Krakow, 3"-5" of April 2014. TEPIS-OVGD-EULITA-FIT.
Presentation on the topic: ,,Criteria and Procedures for Appointment of Court
Interpreters in Serbia.” 6 p. and 10 slides.

16. XX™ World Congress of the International Federation of Translators Man vs. Machine?
The Future of Translators, Interpreters and Terminologists. Berlin, August 4-6, 2014.
Féderation Internationale des Traducteurs (FIT) / Bundesverband der Dolmetscher und
Ubersetzer e.V. (BDU), Freie Universitat Berlin. Presentation on the topic: ,,Struggling
with Dilemmas between translational equivalents and adequate translation; Serbian
experience in EU-rapprochement.*

E) Yuemhe y akagemckuM koMmucujama

[Mopen yuemha y komucujama 3a og0paHy MarucTapCKux pajaoBa U oJjo0peme TeMa 3a
U3paay TOKTOPCKUX TUcepTaluja, Ouo je:

1) TIpencennuk KomucHje 3a n3bop norenra ap bucepe Cysbuh-Bomrkanno y 3Bame
JIOIICHTA 32 Y)Ky HaydHY 00JIacT KibMKeBHOCT Ha OJICeKy 32 HEMAuKH je3UK U
KibkeBHOCT [lenaromkor ¢akynrera y buxahy.

2) Ymam xomucHje 3a u3bop Mworia Jopanosuha y 3Barbe aCHCTEHTA 33 YKy HAydHY
obJslacT HeMauKa KibMKEBHOCT U KynTypa Ha Ozceky 3a ¢uiionornjy Oumosomko —
yMeTHUYKOT (akynrera YHuBep3utera y Kparyjesiry.

3) Unan xomucuje 3a nu36op Mapuje HujemueBuh y 3Bame acucTeHTa 3a XKy Hay4Hy 00JacT
METO/IMKa HaCTaBe HEMAUKOT je3HKa U KibMKeBHOCTH Ha OjiceKy 3a duonorujy
®dwutononko —ymeTHHYKOT (hakynrera YHuBep3uTeTa y Kparyjesity.

[TpBa moHorpaduja Muoapara Bykuesuha, /Ipackozopje ucmopuje. Tema ,, nacuma“ y
opamama Xajuepa Munepa "lomuckusay niama", " @uioxmem", "Mayzep" u "Hanoe"
(Die Morgenrote der Geschichte. Das Thema 'Gewalt' in Heiner Miillers "Der
Lohndrucker”, "Philoktet”, "Mauser" und "Der Auftrag"), o6jaBsena 2006. y eauuju
,»boxyMmcka ['epmMaHuCTHKA™ Ha HEMAayKOM jE€3HKY, 3alpaBO € HErOB MarucTapcKu paj
o/I0pamkeH y CKIONYy 3aBpIIHUX HCOUTa Ha cryaudjama y boxymy. MberoBa npyra

MoHOrpaduja, mak, NMPOUCTEKJIa je M3 JOKTOpCKE IucepTanuje Kojy je oi0paHuo y
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Beorpany 2008. mon nacnBom Kmuowceenocm cxeahena kao coyujanHu cucmem u
koumpamexcm. O komeoujama Anopeaca epugpujyca u Kpucmujana Pojmepa.

Ob6jaBibena 2012. Ha HeMauykoM je3WKy, y MO3HaTo] m3naBaukoj kyhu Ilerep Jlanr
(Sozialsystem Literatur und Gegentext. Zu den Komodien von Andreas Gryphius und
Christian Reuter), ona mnpoayOsbyje HCTpaKMBame IpamMcKOr mecHuInTBa 17. Beka
3arMmo4YeTo Ha MOCTAMIUIOMCKUM cTynujama y beorpany. Kao mro je Beh 6uno HarnameHo
y U3BEINTajy O IUCEpPTAIUjU, OBIE Cy MOCEOHO MECTO MMaja cxBaTama O (YHKIHjH
NIECHUKA U TOETHKE y HaBeaeHOM 100y. Tpeba HarmacuTu na ce KibMKeBHE peduiekcuje
€roxe OBJIe¢ TyMaue Ha OCHOBY MOTHBA KOjU Cy KYJITYpHO-UCTOPHJCKU YTEMEJHCHH.
Hpyrum peunma, ,,KimkeBHOCT cxBaheHa Kao COLMjAHU CHCTEM IMOJpa3syMeBa Kako
TEOPETCKM TaKO M TPAKTUYHU BHUJ KIBIDKEBHOT JHCYypca KOjU JONPUHOCH
CHCTEMaTH3alllji JPYIITBEHUX IMPOTUBPEUYHOCTH CTBOPEHHMX HCTOpHjoM. Omnwucyjyhu
MOCTYIAaK CTBapama TUNOBa y Komenujama Annpeaca ['pudujyca u Kpucrujana Pojrepa,
CTyaWja HUCTpaxyje (opMupame CTepeoTHNa, HBUXOB JAPYIITBEHH JOCET M OfApa3 y
UJICJHIM HOCHOIIMMA Pa3Boja.

Oo6naBspajyhu enuumjy [ucepmayuje na dunonomkom ¢akyiaTeTy, CprcKa Bep3Hja
o0jaBspena 2013. HUje TPOCT MPEBOJI MPETXOAHO 00jaB/LEHOT pajia HA HEMAYKOM je3UKY.
[lepcnekTrBa T€PMAaHUCTE CMEIITEHOT HM3BAaH HEMAyKOT TOBOPHOT IOApYYja 3axTeBa
NPUCTYH KOJU y3UMa y 003Hp pasiHKe y NepUOIU3alliji HAMOHATHUX KIIDKEBHOCTH U
U3MemeHe ycioBe penemniuje. Kao momoh cryneHTnMa Ha Kpajy paga JoJaTH Ccy
TEPMUHOJIOUIKH PEYHUIN — HEMAYKO-CPIICKH, CPIICKO-HEMAYKN — KOJU CaJpiKe m3pasze u
Ha3WBE 3HAUajHE 32 pa3yMeBambe HEMauke KIbH)KEeBHOCTH TIOMEHYTOT pa3fo0sba.

Kao mnpupehuBau 3amyxeH 3a KIIDKEBHH €0 TEMAaTCKOT 300pHUKAa Hemauka
KFUNCEBHOCH U JIUHSBUCMUKA Y KOHMEKCMY e8pOoncKe Kyimype, KOju je 00jaBJbeH Kao
Opoj wacomuca Hacnehe y usznamwy Dunornomko-ymerHuakor (akynrera y Kparyjemy,
kosiera Bykuesuh je HampaBuo u300p KOjU HEMAUKy KEMKEBHOCT MPEJCTaBIba y MIYHOM
UCTOPUjCKOM [Hjara3oHy, mupehn lene3y oA TepMaHUCTHUKE MEIHjaBHCTHKE, MPEKO
HEMayKuX KJIACHKa M MECHHKA 3HAYajHUX Yy OKBHPHMAa CBETCKE KIMIKEBHOCTH, CBE JI0
nojase MojaepHe U IpYrux CaBpeMEHHX 110jaBa y YMETHOCTH. Y CBOM npuiory Bykdyesuh
ce 0aBu peTko OOpahlBaHOM TEMOM IIaJBUBOI MECHUINTBA KOJ€ y CPEIEeM BEKy MMa
3HAa4YajHy YyJOTY Yy CTBapamy ETHYKHX BPEIHOCTH Yy LIMPUM cjojeBuMa apymTsa. Ha
npumepy LlTpukepa, mecHuKa w3 ,,CPEIHOBUCOKOHEMAYKOT ™ TEPHOa, paj yKasyje Ha
yJIoTy TIECHMILTBA Y (hopMHpamy CBECTH O €THUKHM BpEAHOCTHMA Koje ce kpehy usmehy
JOMUHUKAHCKOT TI0jMa BPJIMHE U HAPOIHE MYIPOCTH.

Pang ca crymeHTMMa Ha TOYETKY BHHXOBHX CTYAWja, Y BpeMe KaJa OHU CTHUY
noJApOoOHHja 3Haka O HEMAayKo] KEW)KEBHOCTH IMpEeMa HCHOM XPOHOJIOIIKOM CIIEAY,
MHULUPAO je, Takohe, aHalnM3y M TyMauewe aKTyeJHUX MpobdiieMa y IepMaHCTHYKO]
MenujaBucTunu. M3naramem Ha temy Cpedwosekosno kyamypro Haciehe. Ilpasyu y
peyenyuju  HeMauke Cpeor0B8eKOBHe KUdicesHocmu, Ha MelyHapoJIHO] Hay4YHO]
koH(pepenunju ,,Kynrype y aujanory”, BykueBuh je pedepucao o mpoliemMaTH30BaABY
JIPYIITBEHUX OJIHOCA, HUXOBOM (DYHKIIMOHUCAKY M HAYMHY Ha KOJU O TOME CBEIOYe
CpeImOBEKOBHU enoBu. [Ipumep Tpucmana u H3on0e nokasyje Kako ce pa3Buja CBECT O
BPEIHOCTUMA y HameTocT u3Mel)y XpuimhaHCKUX BpJIMHA M BUTEIIKHX KapaKTEPHCTHKA
ca TaTpHjapXxajHOM KyJITYPHOM TIO33JMHOM. 3aKJbydIlli O TOME 3alTO MU KaKo je
rpahaHcka Ki1acuka yomniuTe cTeksia MOryhHOCT 3a BbUXOBO pazyMmeBame y neny ['ordpuaa
¢don ltpacOypra, 00jaB/beHH Cy y 300pHUKY paioBa ca HABEJIEHOT CKYTIA.

3axBasbyjyhn paHHje HCIIOJHEHOM 3aHMMamy 3a 17. Bek W 0apOKHY KEHHKEBHOCT Yy
MarucTapckoMm paay oadopameHoM y beorpany, WCTOpHjcka TeMaTHWKa j€ Hallla CBOje
MECTO U y 4YJaHKy o0jaBsbeHOM y AHamuMma Ouiionomkor (akynrera: aHaiau3a MojMa
ucropuje 'y I'pudwujocoBoj Ttparemmju Jleo Apmenuje TOKa3yje KaKo c€ MEHajy
TPaaUIIMOHATHU OJHOCH y npymTBy. I[Iparehm, mak, HOBE TEHJACHIMjEe W aKTYyeIHY
auteparypy, kosera BykueBuh je mpukazao um geno Kiayca 'apbepa, ocHuBaua u
JTYTOTOJUIIEKET TUPEKTOpa HEMAUKOI HHCTUTYTa KOju ce 0aBu ,,paHUM HOBHUM BeKOM®. Y
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npusoru 00jaBbeHOM y Yacomucy Koju ce Boau Ha Tomcon-Pojrepcosoj CLIU nuctu, on
HE IpUKa3yje camo Jieno Koje ce 6asu necuuiuma Onunom, @aemunrom u Jlaxom, Hero
1OBE3Yyje HOBE, 10 MPBH MYT Y HAYLIM O KIM)KEBHOCTH IpeICTaBJbeHe nmojaTke. [Ipe Hero
mro je ['apOep CBOjUM KamUTAJIHUM JONPUHOCOM HEMAYKO] HAylH ,,IOKIOHHUO® TPBY
netasbHy cTyaujy o Cumony Jlaxy, komera BykueBuh je mpencraBuo KenurcOepmkor
NeCHUKa y mpuwiory objaBibeHOM y AHanmma @wunonomkor dakynrera. Pax ynopehyje
necmy Cumona J[laxa nacramy y rogunu Bectdanckor mupa ca mecmom Anzapeaca
I'pudujyca y K0joj je ucropuja, HEHTpaIHA TEMA Y CBUM HETOBUM JIeJIUMa, YKOTBJbEHA Y
CPEIHOBEKOBHO] TpaAWIjH XpHUIThaHCKUX cuUMOoma: ,,XpUCTOM IMpeTcKa3aHa YIiora
MYy4YEHHYKE CyIOMHE 3€MaJbCKOT KHBOTA™ TIOCTaj€ HOCUIIAI] CHMOOJIMYKOT CaapxKaja.

Jlupckum miecHUIITBOM BykdeBuh ce 0aBHO M y CBOM H3Jiaramy Ha MehyHapogHOM
KOJIOKBHjyMy O HeMadkuMm Oanamama. Y pedepary o banadu cxeahenoj xao meouj 3a
peghnexcuje o enacmumom ouhy u Kao napoouja yHympauwiibe2 céema, 00jaBJbEHOM Y
TeMaTcKoM 300pHUKY n3naBauke kyhe [lerep Jlanr, mpeucnuryjy ce MoryhHocTH Oanaze
na pedIeKTyje caBpeMeHe APYIITBEHE TCHICHIH]E.

Jlpyra TemaTcka LieJMHa KOjoM ce Kojera BykueBuh 0aBu je muTame HWCTOPH)CKOT
Hacyieha HeMauke KiIKEBHOCTH U Kyntype y Cpouju u Bojpogunu. Hceuyu uz nemauxe
ucmopuje u kynmypuo nacaehe y Cpemy. Ciuka o Opy2om y mpanckyimypHom nopeherv),
IJIacK HAacJOB ca KOJUM je ydecTBoBao Ha MehyHapomHoMm cummosujymomy ,,Cycper
kyntypa“ y HoBom Cany. Pasmarpajyhu navena ,,ynpaBibama HUICHTUTETOM®, HaBEO je
pernoHaNmM3anmjy Kao jenaH o HauWHA pellaBama MpodiieMa pa3fABOjeHUX KyATYPHHUX
TOKOBa. M31mokeHa CyOjeKTMBHOM TyMauemy, 3Ha4UeHa 3a/p)KaHa y CIIMKaMa O JPyroM
UIaK YKa3yjy Ha BEJIMKUA OpOj JOJUPHUX Tadyaka, apTHUKYIHCAHUX y KyATYPHOM KOHTAKTY.

[Tpunor 0 mpubnMkaBamwy Halle HayKe MyOJWIIM HA HEMAuyKOM TOBOPHOM IOJIPYY])Y,
ByxueBuh naje penoBHuM aHOTaiujama kKoje o6jaBibyje ['omummak Hemaukor CaBe3HOT
WHCTUTYTa 3a KyITypy u uctopujy Hemama y umcrounoj EBporu. Y oBoM u3namy je
Takohe TPeCTaBruO M3Jlarama OJip)kaHa Ha MIOMEHYTOM HOBOCAJICKOM CHMIIO3HjyMY KoOja
ce TeMaTCcKu 0aBe HEMAdKHM jE€3WKOM, KibIDKEBHOIINY M KynTypoM, y npuiory Cpncko-
HeMAayKu KYJAMmypHU CyCpemu.

Hakon mro je Xepra Munep mnpornamena ngooutHunom HobGenoe Harpane,
BykueBuh je npeBeo meHy Oeceny u Hamucao npuiior Xepma Munep unu: [lucarwem ce
3a0pacasam mamo 20e cam, y cebdbu, Hajeuwe nospehena. Y uctom 0pojy Jlemonuca
BykueBuh je mpeBeo M HEKOJMKO HEHHUX Iecama MoJ HaciOBoM Kada cam downa ca
cacayuarsa.

Pednexcujama Ha TeMy Vnpaswarba uoemumemom y MyImuKyimypHOM OKPYIHCERLY.
Hemauka maruncka sajeonuya y Cpouju BykueBuh ce HamoBesyje Ha pacrpaBe O
pa3IMUUTUM OOJMIMMa acUMMJAlMja KOjU Cc€ MOry omucath momohy IojMOBa M
KaTeropvja INTO MOTHYY M3 AMCKYCHje O BHIIECTPYKMM HaeHTHTeTHMa. KonekTnBHa
norpeda 3a KyJITypoOM apTUKylIuule ce, u3Mmel)y ocTaior, OOJMKOBameM je3HKa,
JaUTepaTypoM M ,,KyaTypoMm cehama“. IlojaBa mHTEepKynTypanHocTH, TBpau Bykuesuh,
KOja Kao KyJITypHHU TpaHcdep oOenekaBa Tyhe KylITypHE KapaKTEpCUTUKE, TOBOPU U O
BJIACTUTO] UACHTUTETCKO] KOHCTPYKLUjU, OTBapajyhu myT (QopMupamwy HIEHTUTETa y
MYJITAIEHTPUIHOM KYJITYPHOM OKPYXKEHY.

VY 3anaxxeHoM wuzNaramy Ha MehyHaponHoMm ckymy XymOonTtoBama y beorpany,
Mmuogpar Bykuesuh je mpyxuo ommc mporeca y KyTypHOM TpaHCcdepy, crjieTa TpaJauiiija
u obuyaja KojuMa je Oalro CBETJIO Ha MJIEHTUTEeTcKa olenexja y cprckoMm lloayHaBiby
(ITanoncka Amnanmuoa unu u32yomeno KyimypHo 01420 HeMauke MaruHe Ha
Hynasckom moky kpos Cpoujy) ¢ kpaja 18. u mouetka 19. Beka.

VY wm3naramy Ha HaydHoM ckyny y Humy Kyamypa paonuuxe xnace u epahancko
obpaszosare. Paonuuxa nupuxa y Becmganuju, BykueBuh ce okpehe HeMadyKko] JTUPHITN
pador 20. Beka, CTBapaHO] y HMHIYCTPHjCKOM aMOWjEHTy, KOja HACTaBJba TPAJIHIIH]Y
,homynapHe ectetuke 19. Beka. AHTOJIOTH]je TaKBUX TecaMa OTKPHBA]y TEXKHbE HIDKHUX,
MapruHaJIM30BaHMUX cJiojeBa ,,4a oMoryhe cebu mpuUCTyN HAEaTMCTHYKO] TPaAWLUjU H
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oOpazoBamy*. BykueBuh Takohe koHCTaryje Aa je y ApPYroj IOJIOBHHU MHHYJIOTI BeKa
aMepHUKH YTULA] Ha rpal)aHCcKy CyOKyATypy MOTHCHYO M HEKE KyATYpHE KapaKTepHCTUKE
Hemana.

Tpeha nenuna y pagoBuma Muonpara Bykuesuha ogHocu ce Ha npeBoamiamTso. Kao
4yjaHy YJIpyXKemka HAydHHUX M CTPYYHHMX [PEBOAWIANA W Jelierata y KOMHUTETY
Mehynaponue denepanuje npepogunana (OUT) mamo My je y aeo aa opraHusyje
mehynaponnu ckyn @UT. 300pHUK ca cKyna KOjHu je MPUPEAro MoJ HaciaoBoM JKusom
mymada u npegoounaya — padocm u myaa? HE TPEACTaBJba caMO JONPUHOC 00JbeM
pa3yMmeBamy mpobiema y obnactu npeBohema, moceOHO y mpaBHOj 00JIACTH; OH OyAH |
peayHa oYeKuBama — ,,JJ0JaTaH MOJACTUIAj 3a ypehuBame IpylmTBeHe HHPPACTPYKType .
Jlokiie ce y oBOj oOnacTh CTHIJIO ca ycarjamaBameM Jomaher 3akoHOIaBCTBA H
3akoHCKUX pemiewa y EY, BykueBuh npukasyje y npunory Jupexmuse EY u cmanoapou
3a npegoherve u mymayerbe Kao u rwuxosa umniemenmayuja y Cpouju kao 3emsmsu u38aH
EY u 3emmu y npoyecy cmabunusayuje u npuopyacusaroa (I1CIT). N3pemraj ca Xl
mehynapoaHor gopyma cyackux tymada BykdeBuh je oGjaBuo y waconmucy IIpesodunay.
HaBenenu ckyn je 3ampaBo HacTaBaK HErOBOT JIPYIITBEHOT paja KOjU je 3aroyeo
OpraHu3aIlijOM CaBETOBama CyJCKUX TyMaua y beorpany. Tom mpuiukom je gao mperien
pa3Boja HaBeneHe oOmactu y CpOuju — mpuiior Kpumepujymu u HAYUHU UMEHOBAIA
cyockux npegoounaya o0jaBbeH je Takohe y uaconmcy /Ipegoounay.

[Topen oOMMHOT TPEBOMIAYKOT pasia, KAKO KEMKEBHOT TaKO U HAYyYHO-CTPYYHOT,
BykueBuh je anHanmm3mpao W 3Ha4aj CHIVIECKOT je3uKa y Mel)yHapoIHOM KOHTEKCTY:
NPUKa3a0 J€ TeMaTCKH 300pHUK DUIMOBU HA CIMPAHOM JE3UKY — CUHXPOHUAYUJA NPOMUE
mumuaosarea. Ilpunosu nayyu o meoujama (Foreign Language Movies — Dubbing vs.
Subtitling. Schriften zur Medienwissenschaft, Kovac Verlag, Hamburg). Jesuuku ogHocu
KOjU J0Jla3e JI0 M3pakaja y caMOM HACJIOBY OpPUTHHAJA, JIBOJE3MYHO HA CHIJICCKOM H
HEMa4yKOM je3uKy, pedexTyjy ce y mpuiory kojere BykueBnha mucanOM Ha €HTIIECKOM
jesuky. O yTuIajy, MaK, eHIJIeCKOT je3WKa Ha HEMauKH paclpaBiba C€ Yy 3ajeTHUYKOM
u3naramwy ca Muiomem DBypuhem Ha ckyny @urnonowxa ucmpasxcusarba danac. Pedepar
noJ HacioBoM Cmamyc HeMauKux No3ajMabeHuya y Ca8pemMeHOM eH2leCKOM je3UKy
TOBOpPM O TI03ajMJbEHHUIIAMA YBEIACHWM TIOJ] YTHIAjeM aHTJIOCAKCOHCKE ITOCIOBHE
¢mro3oduje, TNPEAY3CTHHYKOT MEHTAIATETa W  OMNINTEr HalpeTKa CaBpeMeHe
nuBmwinzaiuje. C apyre cTpaHe, Yy €HIVIECKOM je3uky Takohe moctoju oxapeheH Opoj
HEMaUyKUX M03ajMJbEHUIIA Y PA3IHUUTHM OOJIACTIMA TEPMHHOJIOIIKE JIEKCUKE, ITPH YeMy
je xonera Bykuesuh, y neny pedeparta Koju My je 10A€/bEH, OCBETINO U COLIMOKYITYPHY
M03aIMHY HaYWHA Ha KOjH ,,33]€IHUYKO KYJITYPHO KOpEHE* 10J1a3u J0 U3paxaja y OBUM
FepPMaHCKHUM je3UIIMa.

W3 cBera npuiioKeHOT MOXKE CE 3aKJbYUHMTH Jla KaHIUIAT UMa CBE MOTPEOHE KBaJIUTETE KOjU
ce Tpake 3a u3bop y 3Bame nouenta. Crora npemnaxemo Behy na npuxsatu npeor Komucuje
na ce Muonpar Bykuesuh moHoBO n3abepe y 3Bame JIOIEHTA 32 HEMAUKy KEbHKEBHOCT, YTOJIUKO
TIpe IITO Cy C€ CTEKIIM YCIIOBH U 3a U300p y BHIIE 3Batbe.

beorpan, 12. 10. 2014

[Tpodecop emeputyc Cnobonan ['pydbaunh

[Tpod. np Cmussa Cpauh

[Ipod. ap Muonpar Jloma



